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SMOIMNOHAJIBHO-OUEHOYHBIE MEXKIOMETHUSA U
HX POJIb B MEKBSI3BIKOBOM KOMMYHUKAIIMA
Cramuna CTEINAHIOK, boaykuii cocynusepcumem um. A. Pycco, Pecnybauxa Mondosa

Rezumat: In studiul dat sint analizate o clasa de interjectii emotionale, stabilindu-se statutul lor in sistemul
lexico-gramatical al limbii. Ele au o sfera vasta de utilizare atit in vorbirea orala, cit si in textele artistice, unde pot fi
prezente in diverse straturi stilistice.

Interjectiile nu poseda functie nominativa, desi au continut semnificativ si exprima diverse stari emotionale.

Atit intr-o limba (spre ex., rusd), cit si la nivelul interlingval, se atesta interjectii ,,specializate”

(monoseman-
tice / univoce) si ,,nespecializate” (polisemantice / ambigue).

Iata de ce, adeseori, interjectiile polisemantice sint urmate in text de ,lexeme-comentarii” ale emotiilor (s-a
bucurat, s-a uimit, s-a intristat etc.), iar in comunicarea orald interactioneaza cu mijloacele paralingvistice de comuni-
care, completate de gesturi si/sau mimici.

Unele cercetari asupra interjectiilor de tipul dat, selectate in baza textelor din limbile rusa, romana si engleza
ne permit sa punctam similitudinile si deosebirile, frecventa si particularitatile functionarii lor.

Cuvinte-cheie: comunicare interlingvala, interjectii propriu-zise, interjectii monosemantice si polisemantice,
functionare, practica traducerii.

Abstract: The study deals with one type of Interjections, emotional ones, and defines their place in the lexicon-
grammatical system of the language. They have a wide sphere of use in both oral speech and literary texts where they
can represent different styles.

Without possessing and nominative function, interjections are contextually meamngful expressing various
emotional states. Both within the frame of one language (Russian) and on the interlingual level, there are ,,specialized”
(monosemantic) interjections and ,,non-specialized” (polisemantic) ones. That’s why they are often accompanied by
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words expressing emotions (was pleased, surprised, distressed) and in oral speech are followed by paralinguistic means
of communication such as gestures and mimicry.

Some research that deals with such interjections in Russian, Romanian and English allows to mark similarities
and differences, frequency and functional peculiarities

Keywords: Interlingual communication, emotionally valuative interjections, monosemantic and polisemantic
ones, function, translation.

B Hacrosmee Bpems yaensercs 00blI0e BHUIMaHUE KOHTPACTUBHOM JTMHTBUCTHKE, YTO CBS3aHO C
BO3pAcTaOMmIell PONBI0 MEXBS3BIKOBOH KOMMYHHUKALMK (3TO M HMHTEPHALMOHANIM3ALUs €BPOMEHCKUX
CTaHIApTOB 0O0pa3oBaHus, W MpobieMa MOBBIIEHHS 3()(EKTHBHOCTH TNPEMOAaBaHUA HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, W pacTymiue TpeOOBaHHMS K KadeCcTBY IEpeBOja B PasHBIX cepax IesTeNbHOCTH). YBEIUYH-
BAeTCsI HHTEPEC K PedeynoTpeOIeHNIO, K (YHKIIMOHAIEHBIM BO3MOKHOCTSM SI36IKOBBIX €ANHHIL.

B akte MeXHaIMOHAITBHOTO OOLIEHWS HapsiLy C IPYTUMH S3BIKOBBIMH CPEICTBAMH OIpeesIeH-
HYIO POJIb UTPAlOT MEKIOMETHBIE CJIOBA, KOTOPBIE BMECTE C COOTBETCTBYIOIIEH MHTOHAIMEH, a TaKkxkKe
MapaJIMHTBUCTHYECKIMU CPEACTBAMH — JKECTaMH, MHMHKOH — CIIOCOOCTBYIOT BBIIOJHEHHUIO SI3BIKOM
CBOMX OCHOBHBIX (DYHKIUH - KOMMYHUKaTHUBHON M YMOTHBHOM.

HM3BecTHO, YTO BOMPOC O S3BIKOBOM U YaCTEPEYHOM CTATyCe MEXIOMETHI SBIAETCS TUCKYCCHUOH-
HBIM (SIBJIAIOTCS M OHH cioBaMu? 4yacthio peun?). Caenys 3a JlomonocoBsiM M.B., BoctokoBsm A.X.,
Bycnaespiv @.1., IllaxmaToBeiM A.A., Bunorpamossim B.B. u ap., MBI paccMaTpuBaeM MeXIOMETHS Kak
CJIOBA, 3aHMMAIOIIHE 0c000e MECTO B cUcTeMe JacTeil peun. OHU OTIMYAIOTCS OT HEOCO3HAHHBIX BBIKPH-
KOB, BO3IJIaCOB- Pe(ICKTOPHBIX PeaKMii OpraHu3Ma Ha pa3Hble BHYTPEHHHE W BHELIHUE Pa3JpasKUTeIH,
pa3HEBIe OIIYIIEHUS — KakK BIpakeHue ahdeKToB (cmon, cmex, uuxamnve). MexIOMeTHs — 3TO HaMepeHHast
nepeada SMOIMH, IPUHAIICKHOCTD ONPEISIICHHOTO S3bIKa (B KaXKIOM SI3BIKE CBOSI CHCTEMa), XOTS OHU U
COXPAHSIOT CBS3b CO 3BYKOBBIMHU PEAKIMAMH, a()(heKTUBHBIMH BBIKPHKAMHU; OHU CIIYXaT I KPAaTKOTO
U3bSBICHUS [BIDKCHHH Oyxa», Kak oTMedaeT M.B. JIOMOHOCOB. «...HEsACHas M TyMaHHas KaTeropus
MEKIOMETHH, 3HAU€HHEe KOTOPOI CBOAUTCS K «IMOIMOHATBHOCTH» U «OTCYTCTBHIO TIO3HABATENIBHBIX JJIe-
MEHTOBY, a ()OpPMaJIbHBII MPU3HAK — K MTOJHON CHHTAKCHYECKOH 000COOICHHOCTH, OTCYTCTBHIO KAKUX OBI TO
HU OBLIO CBA3CH C MPEIIIECTBYIONMMH U TTIOCICAYIONIMMH dJIEeMEHTaMH B TIOTOKe peun» [Illepba 1974: 82].

MexomeTus, BeIpaXkasi SMOLIUH, HACTPOCHHMSI, BOJIEBEIE NMTOOYKICHNS, HE HA3bIBAIOT UX, HO OHU
HMEIOT 0CO3HAHHOE KOJUIEKTUBOM (TOBOPSIIMM Ha JAHHOM, @ YacTO M HE TOJBKO JaHHOM SI3BIKE) CMBICIIO-
Boe cozxepxkanue. Onm, kak munier B.B. BuHorpanos, «oTHOCsATCS K chepe IMOLIMOHANBEHOTO SI3bIKA B
OTJIMYHE OT S3bIKA MHTEIEeKTyansHoro. Ho gacto oHm HecyT Ha cebe sSpKuil OTHEYaTOK s3bIKA HHTEI-
JIEKTyaJIbHOTO» ... OHH «OCMBICJICHBI KaK KOJUICKTHBHBIE 3HAKH 3MOI[OHAIBHOTO BBIPAKCHHS IyIIEB-
HOTO COCTOSTHHS, @ OHO HEPa3phIBHO CBSA3aHO C NIESITEIbHOCTHIO HHTEIUIEKTay [ Bunorpamos 1972: 585]. U
IIPU BCEH «yMIEpOHOCTH» MEXKIOMETHH (hYHKIMOHAIBHO OHH CONMKAIOTCS C PAa3HBIMH YacCTSIMHU PEUH H
Jaxe TPeI0KEHUIMH.

Jlnama3oH BeIpa)kaeMBIX UMM OLIYIEHUH, YyBCTB, IEPSIKHUBAHNMN, BOJICH3bSBICHHN Ype3BBIYAHO
LIMPOK: 10 JaHHBIM, B pycckoM s3bike 341 mexnomerne [CoBpeMeHHbIH pycckuii s3bik 2007: 631]. B
TpeICTaBIsIeMOit paboTe paccMaTpUBAETCS OAMH U3 Pa3psIOB MEXIOMETHH — IMOIMOHAILHO-OLIEHOUHEIE, -
JIeTIaeTCs TOTMBITKa 0000IIUTh HEKOTOPhIe HAOMIOAeHNs Hall ((YHKIIMOHUPOBAHUEM STHX MEXIOMETHH B
PYCCKOM, PYMBIHCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX. JTO BO3IIIACHI THIA: pyccK. ax/, oi!, al, o!, ozo!, yx!, ..
pyM™. — a-d!, o!, mdil, aha!, vail...; aurmn. oh! [ou], ah!, hey!, eh!, why!, welll, alas! u ap., koTopsie BeipaxkaroT
pasHbIe TyBCTBA, HACTPOCHMUS - OJIOXKUTEIbHBIE (PagoCTh, BOCXUIIEHHE, yOBOILCTBHE, BOCTOPT, o0erde-
HHE...) ¥ OTpPHLATENIbHbIE, HeraTHBHbIe (00MAa, CoXalleHue, yIpeK, YKOp, A0cajia, BO3MYIIEHHe, OO,
nevyasib, Mpe3peHre U T.J.), BXOAAIKe B (YHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOE Iojie SMOoTUBHOCTH. Crienu-
(¥Ka Mo, Kak M3BECTHO, 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO CEMAHTHYECKasl KaTeropusi pacCMaTPHBAETCsl BMECTE
C KOMIUTEKCOM Pa3HOYPOBHEBBIX CPEACTB UX BBIPAXXCHHs B JAHHOM si3bIke. Tak, B pyCCKOM SI3BIKE 9MO-
TUBHOCTb MOXXET OBITh BBIPQKEHA MEKIOMETHSIMH, YaCTUIAMH, OCOOBIMH JIeKceMaMH, adPpHUKCaTbHBIMH
3MEMEHTaMH ( -UK, -I0CEeHbK-, ~UllY-, -npe-, ~eHbK- U T.]1.), ONPEJeTIeHHBIMI THITAMI KOHCTPYKIHI U MpeJIo-
XKEHNH (BOCKIMIATEIbHBIC, BOMPOCHTENbHBIC, HHOUHUTHBHBIC U Ip.), 0COOOH WHTOHAmMeH, a Takxke
HeBepOaTbHBIMU CPEICTBAMH — JKECTaMH, MUMHUKOH. «I107 B pa3HBIX A3bIKaX, Oa3upylomuecs Ha OJHOH
1 TOM ke CeMaHTHYECKON KaTerOpUH, MOTYT CYIIECTBEHHO pa3iIM4aThCs 110 CBOSH CTpyKType» [boHmapko
1987: 38]. OTu pa3nuuus MPOCISKUBAIOTCS U B CUCTEME MEXKJIOMETHH KaK 4acTH TOJsl SMOTHBHOCTH B
Ha6m011aeMbe SA3bIKaX, YTO OTMEYACTCA MHOTUMHU HUCCICAOBATCIIIMU: HAIPUMED, cDe}ly.]'lOBa E.B. YKa3bl-
BaeT Ha MX HAIlMOHAIbHOE CBOEOOpasme, CChUIasiCh Ha BbIcKasbiBaHue KpuBoHocoBa A.T., «...Mexno0-
METHA NOYTHU HENIEPEBOANMBI, OHU - HACTOJIBKO CBO€O6pa3HbIﬁ KJ1aCcC CJIOB, YTO IIO MCXKIOMETHUAM MOXKHO
OTIPENENUTh IPUHAIIEKHOCTD YenoBeka K onpeaenenHoi Harumy (C6. Moaoodeoicy u nayka: pearbHOCTD
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n Oynymee. Matepnans! I1 MexxyHapoaHoi Hay9HO-IIpaKTHYECKOH KoH(pepeHiyn, 1. 1. Ounonoru-
yeckue Hayku. HeBunHombicck. 2009). OmgHako, XOTSA M HET MOJHOTO, MOCIEIOBATEIFHOTO HX Mapaie-
IU3Ma B HaOIIFOaeMBbIX A3bIKaX, OOIMe TeHACHIUH, 3HAaYNTeIbHbIE TIepeceyeHus oueBHaHbL. Hamu mpo-
aHaJIM3MPOBAHbI YMOLMOHANbHbBIE MeXI0MeTUsl B Tekcte M. JlepmoHTOBa «I'epoii Hamiero BpeMeHu» U
PYMBIHCKOM MepeBoje AaHHOTro mpousBenenus (mepeBoaunk Paul Ancel), cruxorBopenus M.IO. Jlep-
MOHTOBA ¥ UX II€PEBOABI Ha PYMBIHCKHH s3bIK (TepeBomumkn pasuble: George Lesnea, loan Horea, lon
Brad, Nina Cassian u 1p.); HEKOTOpbIe NaHHBIE cloBapei (PyCCKO-PYMBIHCKOTO, PYMBIHO-PYCCKOTO,
PYCCKO-aHITIMHCKOT0, aHTJIO-pycCcKoro); mpomusBeneHne A. Jlynan «IlepBele meTyxu» (aBTOpH30BaHHBIH
nepeBos H. CaBoctnHa); TexeT Ha anrimiickoM s3bike (R. Stivenson. The black arrow).

B mpose JlepmoHTOBa JaHHBIE MEXIOMETHS YHOTPEOICHBI B AUAJIOTaX TepoeB (pa3roBOpHas peyb)
60 pa3, B pyMBIHCKOM IIepeBozie — 54, B CTHXaX COOTBETCTBEHHO 26 u 17, B aHIUI. TekcTe MeHble. Kpyr
BBIPA)KAEMBIX 3MOIMH UPE3BBIYAKHO Pa3HOOOPA3eH — 3TO U MOJOKHUTEIbHBIE IMOLUH, U OTPUIIATENbHBIE
— ux Gonbiue: 1) pycck. o, ax!, 6oxce!, al, ozo!; pym. ahl, o!, Doamne!, oho!; auru. oh! [ou], ah!, wow [wau]
— CJIDHT, amep. u 1p.; 2) pycck. ox!, yeul!, oti!, aza!l; pym. ofl, ahl, eil, vail; aurm. of!, oh!, eh!, alas!...

B cdepe sMonmoHanbHEIX (M HE TOJIBKO) MEXIOMETHH BBIIEISIOTCS: 1) ceMaHTHIeCKH U QyHKIHO-
HaJbHO OJHO3HAYHBIC, CIEIHATN3UPOBAHHBIC, Yallle BHIPAXKAIOIINE OTPUIATEILHBIC dMOIMH, MOJOXKH-
TENbHBIE — eUHUYHBL moy!, y!, dul, ox!, yeul!... bpaso!, ypa!, crasa bozy!; pym. — bravol, vai!; aar. -
bravol, alas!; 2) cemantidecku nquddysHbie, HECTEUATH3UPOBAHHBIEC, MHOTO3HAYHBIE (X OOJIBIIMHCTBO),
3HAYEHHE KOTOPHIX OOYCIOBJIECHO KOHTEKCTOM, CHTYaIlMel oOtenus: o/, ax!, al, aza!; pym.: o!, al, ahl,
oho!, aha!; aurn.: o!, ah!, oh! V npo¢. I'epmanoBuua naercs okoso 20 3HayeHuil Mexmaomerus a! (no-
rajKa, BOCTOPT, YAUBICHHUE, YKOP, CTpax, 00k, HACMEIIIKa, HPOHHS, OTYassHHUE, 10Caa, 370paJCcTBO); ox!
(py™m. oh!, anri. oh! — ycranocts, ucnyr, Bocropr. KOHKpEeTHbIC 3HAUCHUS UX PEATU3YIOTCS ¢ HOMOIIBIO
KOHTEKCTa, CUTYaIlH, OTIPEAEICHHON HHTOHAINY (TOH, PUTM, TeMOp), a TaAKXKe JKECTOB, MUMUKH.

OHu nepenaroT o0Iee COCTOSIHUE BO30YXKICHNUS, YTO MpeIonpeesieT BO3MOXKHOCTh UX HUCIHOJIb-
30BaHMs JJIs1 BEIPAXKECHUSI PA3IMYHBIX 1yBCTB, OO IPOTUBOMNONOXKHBIX [Pycckas rpammaruka 1980: 733].
D10 KacaeTcst He TOJIBKO IIePBOOOPA3HBIX MEXIOMETHH, HO ¥ TIPOM3BOIHBIX (PE3yJIbTaT MHTEPHEKTHBALIIN):

Ax, kaxoii He2o01i! (BO3MYIIICHUE, YKOPU3HA) —

Ax, xaxas kpacoma 8okpye! (BOCTOPT, BOCXHIIICHHUE).

Well! Dick, I shall go, said sir Daniel (108) - «uy!»... (ycTyIKa, HEPEIIUTEILHOCTD) —

Well, you are!...= Ox, msi!... (yKopHu3Ha).

Cp.: Well said, loanna, cried Alicia (110), roe ,well” siBnsiercst Hapeunem.

Amnrmiickoe alas! (pycck. yeui!) BepaxaeT 3HaYCHHE COKAICHUS, 01HaKO, Kak oTMedaeT C.M. [Tos-
xoB [Bompocs! s3biko3Hanus, 2010, Ne3], cemaHTHKa coXaJleHUs IepelaeT IMOLIMOHAIBHOE COCTOSHUE:
1) coxaneHus o IUIOXOM U 2) COXAJICHHSI O XOPOILEeM (HapuMep, O CYACTIMBBIX TOJ[aX MOJIOAOCTH). DTUM
3HAQUEHUSIM B aHTIIMHCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT IPEAUKATHB SOITY, a TaKXKe TIaroil U CyIeCTBUTEIbHOE
regret. CyObeKkTHBHAs OLIEHKa MHPa OTACTbHBIMH JIFOJJbMH MOJKET HE COBIAJATh C OOIIECTBEHHON HOPMOIL.
CokaJieHHe TI0 TI0BOy C/ICNIaHHBIX OMMOOK CaMUM TOBOPSAIINM, T.€. KOHTPOIHPYEMOe TTOJI0XKEHHe TIepe-
JaeTcs JeKceMoi regret, a SOrry COOTHOCHTCS Kak ¢ KOHTPOJUPYEMOM CUTyaluel, Tak 1 HEKOHTPOJIUpye-
MOH, HpPH 3TOM, KOTJa Pedb HAET O COOCTBEHHOM IIOCTYNKE, OHO HAa4YHWHAeT BBIPAXKaTh HW3BUHEHHE.
«Boo0111e BeIpaXeHHE COXKAJICHUsI TIPH W3BHHEHUH XapaKTepHO IS 3alaJHOH S3BIKOBOI KyJIBTYpBI», -
roBopuT aBTop (c. 62) co cceuikoii Ha Patmap P. («/Ipaemamuxa uzsunenus: CpaBHUTEIBHOE HCCIIEI0BA-
HUE Ha MaTepuajie pPycCKOro si3bIka U PyCcCKOM KynbTypbi».-M., 2003, ¢.95). YkazaHHbIe pa3HOBHIHOCTU
COXAJIEHHsI MEPEealoTCs B aHTIHMHACKOM si3bike W Mexkmomermsimu alas!, ohl, ah! ¢ coorercrByromeit
HMHTOHALUEH.

LAlas!” cried Alicia, ,,I am undone!” (111) - coxanenune o wioxom (s nozcubna!); «Oh, Dick!”,
she cried, ,,if yon could only see yourself! Alas!”, she added, pausing... - coxanenne 06 yieaieM Xopo-
mieM (o ObLTOM KpacoTe).

«dx on paszbotinux! cmesmocs! umo au npuexan?.. (35) — Ah, banditul!.. (38) — neono6penue, He-
roJI0BaHue.

«Ax, 30pascmeyiime, Maxcum Maxcumoiul..» (24) - Ah, bund ziua, Maxim Maximovicil.. (25) —
BOCTOPT, PaiOCTb.

O pou JxecTa 1 MUMHKH B 3TUX CIIyJasx (BMecTe ¢ MHTOHaImei) xopomo ckaszan A.M. I'epmano-
Bu4: «EnBa mu, MaxayB Ge3Ha/IE)KHO PYKOMH, JIETKO BOCKIMKHYTh BOCTOPKEHHOE «ax!» ... MeXIOMeTHIO
1o 6OraTCTBY MHMHKH M MHTOHAI[MH MPHHAIJICKHUT IIEPBOE MECTO CPEAU Beex dacteil peuu...» (c. 15).
HO3TOMy B IIHCHbMEHHOM peuu, B JIUTEPATYPE, B APaAaMATHUICCKUX IIPOU3BEACHUAX, B OacHSIX OHU HEPEOKO
COTIPOBOKAAIOTCS PeMapKaMH, CJI0BaMHU (CyLIECTBUTENbHBIMY, IJIarojaMu. ..), OMUCHIBAIOIIMMHY HHTOHA-
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LIMIO, JKECT, MUMHUKY repoeB: «O!.. - mo03peHne 3aKpanock. .. (To ke B pyMBIHCKOM TiepeBoae); «/Ja-c, ¢
OONLUWUMYU CIMPAHHOCMAMU, CMEI0 8a4C Y8epums...» (TO K€ B MEPEBOJIE); «AX, 0ooce moiil - ockauxmyn
M.M., deprys mens 3a pykas, 8 2nasax céepkaia padocmvy... - «Doamne, Dumnezeule! ... tragindu-ma
de minecd ... ochii ii straluceau de bucurie...” «4-ea! — nodyman si: - HAKOHEY-MAKU BLIULTO RO-MOEMY ... »
- ,,latd, - m-am gandit eu... — TOPKECTBO, 37I0PaJICTBO.

«lloxcanytime!» - crasan s, ecniecnyg pykamu...» (17) — ,,Da-mi voie! — a raspuns, bdtind din
palme (91). ,, Hey, men, what make you here? — hoarse voice added with drunken laughter...” u T.x1.

DKCIPECCUBHOCTD B PYCCKOM SI3bIKE MOXET OBITh IOBBIIICHA NMPUOABICHUEM MECTOMMEHHUS Mbl,
YTPayMBAIOUIMM CBOE 3HAUECHHE U CIMBAIOIIUMCS C MEXIoMeTHeM (ox mwi! ax mot! yx met!); cybdukcon
CyOBEKTHBHOI OLICHKHU (0i-0li-0ueHbKi! 0OXOXOHIOWKU, OXOXOUEHbKU); YIIOTPEOIEHHEM COBMECTHO ABYX
MexaoMetuit (moghy uepm! ax 6oowce moii! 0-o 6amiowxu!). TIonoOHBIX SBIEHHUI B H3BECTHBIX HaM
(hakTax pyMBIHCKOTO ¥ aHIJIMICKOTO S3BIKOB HE BCTPETHIIOCH, 38 HCKIIIOUCHNEM JBOHHBIX MEXIOMETHH:
O, Doamne! Doamne Dumnezeule! (pym.); O, Lord! Oh, Lord! Oh, God! ( ?).

«IBnenus muddepeHnuany 1 B3aUMOAEHCTBHS CMBICIIOBOTO M HHTEPIIPETAI[IOHHOTO aCIIeKTOB
SI3BIKOBOTO COJIEPIKAHUS aKTyaln3UpYIOTCsl Takke B MpakThke nepeBofa. C OQHONH CTOPOHBI, TaH TEKCT
OpHMIMHAJIA BO BCEM CBOEOOPA3UM SA3BIKOBBIX 3HAUCHHUH €ro 3JIEMEHTOB, C JPYrod CTOPOHBI, CO3JAeTCs
TEKCT MepeBosia ¢ MHBIMH SA3BIKOBBIMM 3HAYEHHSMH W MHOH CTPYKTYPOil MX CBs3ei; CBA3YIOIIUM JKe
3BEHOM MEXIY STUMH CHCTEMaMH SIBILSIETCS CMBICJIOBasi OCHOBA IIEpejaBaeMoro cojepxanus» [ bonnapko
1987: 24]. K cka3aHHOMY MOXXHO JOOaBUTH U SMOLIMOHAIBHYIO OCHOBY.

CormocraBnenne TekcToB JlepmonToBa (55 ctux0oTBOpeHuH, «/leMony, «['epoil Hamero BpeMeHn»)
U UX PYMBIHCKHX II€PEBOIOB I0Ka3ajo0, YTO HanOojee YaCTOTHBIM B HUX (OCOOEHHO B CTHXaX) SIBISIETCS
MexaoMetrre «O!», KOTOpOMy B IEPEBOJAX COOTBETCTBYET Takoe ke «O!», ¢ TeMH ke 3HaYCHUSIMHU,
HHOTZ@ B IepeBojie emy cooTBercTByerT ah! mimm BooOmie MexmoMerHe OTCyTcTBYeT («O, snoremul,
ononemvl!... sawu 36e300uxu ... A cosepwenno cuacmausy (100) — (Bocxuienue, Bocropr) — ,,0  epo-
leti! stelugele voastre” (116); «O, s 2opvko owubes!...» (107) — (coxkanenune, oropuenue) - ,,0, m-am in-
selat amarnic!...” (123) u nog. pyrue cooTBeTCTBHSA: y8bl! — vail, oco! — oho! , uzbasu 6osce! — Doamne
fereste! , ax! (Bocxumenue) — ah! , oropuenune — of!; aea! — ah! ; a- 2a! — ah!; aha!, jata!; ny!, su! — eil;
TpeM PYCCKHM MEXAOMeTHsM: ax! (co 3HaueHHWeM THeBa), ax!/ (ympeka, ykopa), ox! (mocamgsl) - B
PYMBIHCKOM cOOTBETCTBYET Of!; B pyMBIHCKO# pa3roBopHOit peuu pycckoMy a-a! a! (1ocaaa, oropucHue)
COOTBETCTBYET d — d!; YaCTOTHO «mau» (mdi), BOOOIIE OTCYTCTBYIOIICE B PYCCKOM SI3BIKE, a JaXe B
aBTOpM30BaHHOM repeBoge H. CaBoctmHa BcTpewaercsi. COOTBETCTBHS HSMOTHBHOTO XapakTepa
HaOJIOAAI0TCS U B CJIOBaX, MojBeprarommxcs uarepbektuBauun: O, booce! (O, Doamne!); Crasa 6o2y!
(Slava Domnuluil), Ax, 6oace moi! (Doamne, Dumnezeule!); ITomunyiime! (Dé-mi voie! Imi permiil).
Eti-60ey! — B mepeBoie HET.

0060011351, MOXXHO OTMETHUTB: COBIAIAIOIINE B 3BYKOBOM OTHOILICHHU U B CEMaHTHKe ( HE BCET.a)
mexaometust (o! bravo! ural); ornuvarommecst Mo 3BYKOBOMY COCTaBY (B COOTBETCTBHH C 3BYKOBBIM
ctpoem s3bikoB): Oh, ah [ou] — aurn., aha - pym., /a@:ha:] — aurn., of — pym., auri. u T.1.; MOJHOCTHIO
npyrue ciosa: yeei! - alas! — vai!; booce! — Doamne! — good — God!, good Lord - yauei., oh, Lord — no-
caga, my God - yxac; Lord - Bocxuiuenne u T.4. B HEKOTOpBIX Clydasx MEXIOMETHs TpU MEPEBOJC
omyckatorcst. [1o-BHIMMOMY, Y IEpEeBOJYMKOB CBOM MPHYHUHBI TAKOTO JUTUIICHCA (OTCYTCTBHE aJIeKBaTHOTO
MEXIOMETHs, HE COBCEM TOYHO BBIPQ)XCHHAS SMOILMS, CBOM CTHIMCTHYECKHE KPUTEPHH M T .1.). DTOT
BoTpoc TpeOyeT Ooiee rry0OKOro H3y4eHHs.

Crennduka 3HaYeHHH SMOLHOHAIBHBIX MEXKIOMETHH OOYCIOBIMBACT MX NPEHMYIIECTBEHHOE
ynoTpebJeHre B pa3rOBOPHOI pedH, OTCIO/IA M CBSA3b MX ¢ MHTOHAIMEH, )KECTOM, MUMHKOI. B HEKOTOpBIX
CTHIISAX (I€JI0OBOM, HAyYHOM) OHH OOBIYHO He BCTpedaroTcsi . OcOOEHHO YacTOTHBI OHU B IpaMaTHYeCKHX
nponsBesieHnsIX (Hanpumep, no naHubiM AWM. I'epmanoBnua, B I neiictBum nmeeckl A.H. OctpoBckoro
«[opsiaee cepaue» 40 mexxnomernit, a aptuctel MXATA n00aBisIOT BO BpeMsl CIIEKTAKISL OT ce0st erle
21 Me)IOMETHE, BCTABJIAIOT OT ceOs MEXKIOMETHs M3BECTHBIC aKTephl U MpH YTeHUH OGaceH [['epmano-
Bu4: 16-17].

AHanM3 TepeBeJCHHBIX TEKCTOB, BHMMATENbHbIC HAONIOJNECHHS 32 PEYbI0 HOCHTENEH pasHBIX
SI3IKOB, KOHEYHO JK€, OTKPBIBAIOT OOJIBIIME BO3MOXKHOCTH Ul Oosiee TyOOKOTO M3YYeHHs BOIPOCa O
POJIH MEXKIOMETHS B YCTAaHOBJICHHH KOHTAKTOB, B IOHUMaHUK 001Ieil SMOIMOHANBHON aTMocdeps! cobe-
CCAHUKaMHM, TOBOPAILIMMHU Ha PA3HBIX A3bIKaX.
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